0.0.1 The Brahma Tissa

1. Thus was heard by me: At one time the Auspicious
One was dwelling at Rajagaha on the Gijjhakuta moun-
tain. Then the night having advanced, two devas of
stunning beauty, having illuminated almost the whole
Gijjhakuta, visited with the Auspicious One. Upon ar-
rival, having bowed down to the Auspicious One, they
stood to one side. Standing to one side, one deva said
this to the Auspicious One. “These bhikkhunis, O Bhante
are liberated.” Another deva said this to the Auspicious
One: “These bhikkhunis, O Bhante are well-liberated
without residue remaining.” This is what those devas
said. The Teacher approved. Those devas [knowing],
The Teacher has approved, having bowed down, having
circumambulated the Auspicious One, they disappeared
right there.

2. Then when the night had passed, the Auspicious
One addressed the bhikkhus. “This night, O bhikkhus,
two devas of stunning beauty, having illuminated almost
the whole Gijjhakuta, visited me. Upon arrival, having
bowed down to me, they stood to one side. Having stood
to one side, one deva said this to me: “These bhikkhu-
nis, O Bhante are liberated.” Another deva said this to
me: “These bhikkhunis, O Bhante are well-liberated with-
out residue remaining.” This, O bhikkhus, is what those
devas said. Having said this, having bowed down, having
circumambulated me, they disappeared right there.”



0.0.1 tissabrahma suttam

1. evam me sutam: ekam samayam bhagava raja-
gahe viharati gijjhakute pabbate. atha kho dve devata
abhikkantaya rattiya abhikkantavanna kevalakappam
gijjhakutam obhasetva yena bhagava tenupasankamimsu.
upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam
atthamsu. ekamantam thita kho eka devata bhaga-
vantam etadavoca: eta bhante bhikkhuniyo vimuttati.
apara devata bhagavantam etadavoca eta bhante bhik-
khuniyo anupadisesa suvimuttati. idamavocum ta de-
vata. samanunno sattha ahosi. atha kho ta devata
samanuio satthati bhagavantam abhivadetva padak-
khinam katva tatthevantaradhayimsu.

2. atha kho bhagava tassa rattiya accayena bhikkhu

amantesi: imam bhikkhave, rattim dve devata abhik-
kantaya rattiya abhikkantavanna kevalakappam gijjha-
kutam obhasetva yenaham tenupasankamimsu. upa-
sankamitva mam abhivadetva ekamantam atthamsu.
ekamantam thita kho bhikkhave eka devata mam eta-
davoca: eta bhante, bhikkhuniyo vimuttati. apara de-
vata mam etadavoca: eta bhante, bhikkhuniyo anu-
padisesa suvimuttati. idamavocum bhikkhave, ta de-
vata. idam vatva mam abhivadetva padakkhinam ka-
tva tatthevantaradhayimsu’ti.

3. tenakho pana samayena ayasma mahamoggallano
bhagavato avidure nisinno hoti. atha kho ayasmato
maha moggallanassa etadahosi: katamesanam kho de-



3. At that time, the venerable Mahamoggallana was
seated not far from the Auspicious One. Then for the
venerable Mahamoggallana, this occurred: “For which
devas is there knowledge thus: “There is residual re-
maining,” when residual remains therein, or “there is no
residual remaining,” when no residual remains therein?”

4. Now at that time a bhikkhu named Tissa had recently
passed away and arisen in a certain brahma world. There
too they knew him thus: “The brahma Tissa, of great
power, of great majesty.”

5. So then, just as a strong man might bend back his
outstretched arm or stretch out his bent arm, just so
the venerable Mahamoggallana disappeared from the
Gijjhakuta mountain and appeared in the brahma world.
The brahma Tissa saw the venerable Mahamoggallana
approaching from afar. Having seen, he said this to the
venerable Mahamoggallana:

6. Come dear sir Moggallana, welcome dear sir Mog-
gallana. It has been long, dear sir Moggallana, since
this arrangement was made, specifically for your com-
ing here. Have a seat dear sir Moggallana. This seat
is ready. The venerable Mahamoggallana sat down on
the prepared seat. The brahma Tissa, having bowed
down to the venerable Mahamoggallana, also sat down
to one side. Having sat down to one side, the venerable
Mahamoggallana said this to the brahma Tissa:



vanam evam nanam hoti savupadisese va savupadise-
soti, anupadisese va anupadisesoti.

4. tenakho pana samayena tisso nama bhikkhu adhuna
kalakato anfataram brahmalokam upapanno hoti. ta-
trapi nam evam jananti: “tisso brahma mahiddhiko
mahanubhavo”ti.

5. athakho ayasma mahamoggallano seyyathapi nama
balava puriso sammifjitam va baham pasareyya pa-
saritam va baham sampinjeyya, evamevam gijjhakute
pabbate antarahito tasmim brahmaloke paturahosi. ad-
dasa kho tisso brahma ayasmantam mahamoggalla-
nam duratova agacchantam disvana ayasmantam ma-
hamoggallanam etadavoca:

6. ehikho marisa moggallana, svagatam marisa mog-
gallana, cirassam kho marisa moggallana, imam pa-
riyayamakasi yadidam idhagamanaya. nisida marisa

moggallana, idamasanam paffnattanti. nisidi kho aya-
sma mahamoggallano pannatte asane. tissopi kho bra-
hma ayasmantam mahamoggallanam abhivadetva eka-
mantam nisidi. ekamantam nisinnam kho tissam bra-

hmanam ayasma maha moggallano etadavoca:

7. katamesanam kho tissa, devanam evam nanam hoti
saupadisese va saupadisesoti, anupadisese va anupa-
disesoti?



7. “For which devas is there knowledge thus: “There
is residual remaining,” when residual remains therein,
or “there is no residual remaining,” when no residual
remains therein?”

8. “For the devas of the brahma group, dear sir Mog-
gallana, there is knowledge thus: “There is residual re-
maining,” when residual remains therein, or “there is no
residual remaining,” when no residual remains therein?”

9. “Is there knowledge, O Tissa, for all the devas of
the brahma group, thus: “There is residual remaining,”
when residual remains therein, or “there is no residual
remaining,” when no residual remains therein?”

10. Not for all the devas of the brahma group, dear sir
Moggallana, is there knowledge thus: “There is residual
remaining,” when residual remains therein, or “there
is no residual remaining,” when no residual remains
therein?” Those devas of the brahma group, dear sir Mog-
gallana, who are contented with the brahma life span,
contented with the brahma beauty, with the brahma hap-
piness, with the brahma fame, with the brahma rulership,
those who do not know of a higher escape than that, as
it has come to be, for them there is no knowledge thus:
“There is residual remaining,” when residual remains
therein, or “there is no residual remaining,” when no
residual remains therein.” But those devas of the brahma
group, dear sir Moggallana, who are not contented with



8. brahmakayikanam kho marisa moggallana, deva-
nam evam Nanam hotl: saupadisese va saupadisesoti,
anupadisese va anupadisesoti.

9. sabbesamyeva nu khol tissa, brahmakayikanam
devanam evam hanam hoti: saupadisese va saupadi-
sesoti, anupadisese va anupadisesoti.

10. na kho marisa moggallana, sabbesam brahmaka-
yikanam devanam evam nanam hoti: saupadisese va
saupadisesoti, anupadisese va anupadisesoti. ye kho
te marisa moggallana, brahmakayika deva brahmena
ayuna santuttha, brahmena vannena brahmena sukhena
brahmena yasena brahmena adhipateyyena santuttha,
tassa ca uttarim2 nissaranam yathabhutam nappaja-
nanti, tesam na evam nanam hoti: saupadisese va sau-
padisesoti, anupadisese va anupadisesoti. ye ca kho
te marisa moggallana, brahmakayika deva brahmena
ayuna asantuttha, brahmena vannena brahmena su-
khena brahmena yasena brahmena adhipateyyena asan-
tuttha, tassa ca uttarim?2 nissaranam yathabhutam pa-
jananti, tesam evam nanam hoti: saupadisese va sau-
padisesoti, anupadisese va anupadisesoti.

11. idha marisa moggallana bhikkhu ubhatobhagavi-
mutto hoti tamenam deval evam jananti: ayam kho
ayasma ubhatobhagavimutto, yavassa kayo thassati
tava nam dakkhinti devamanussa, kayassa bheda na
nam dakkhinti devamanussati evampi kho marisa mog-



the brahma life span, not contented with the brahma
beauty, with the brahma happiness, with the brahma
fame, with the brahma rulership, those who know of a
higher escape than that, as it has come to be, for them
there is knowledge thus: “There is residual remaining,”
when residual remains therein, or “there is no residual
remaining,” when no residual remains therein?”

11. Here dear sir Moggallana, a bhikkhu is both ends
liberated. By that the devas understand thus: “This
venerable one is both ends liberated. For as long as
his body remains, for that long devas and humans will
see him. With the breakup of the body, after death,
devas and humans will not see him.” Thus too dear sir
Moggallana, for those devas there is knowledge thus:
“There is residual remaining,” when residual remains
therein, or “there is no residual remaining,” when no
residual remains therein?”

12. Still here dear sir Moggallana, a bhikkhu is wis-
dom liberated. By that the devas understand thus: “This
venerable one is wisdom liberated. For as long as his
body remains, for that long devas and humans will see
him. With the breakup of the body, after death, devas
and humans will not see him.” Thus too dear sir Mog-
gallana, for those devas there is knowledge thus: “There
is residual remaining,” when residual remains therein,
or “there is no residual remaining,” when no residual
remains therein?”



gallana, tesam devanam evam hanam hoti: saupadi-
sese va saupadisesoti, anupadisese va anupadisesoti.

12. idha pana marisa moggallana, bhikkhu pannavi-
mutto hoti tamenam te deva evam jananti: ayam kho
ayasma pannavimutto, yavassa kayo thassati tava nam
dakkhinti devamanussa, kayassa bheda, na nam dak-
khinti devamanussati. evampi kho marisa moggallana,
tesam devanam nanam hoti: saupadisese va saupadi-
sesoti, anupadisese va anupadisesoti.

13. idha pana marisa moggallana bhikkhu kayasak-
khi hoti. tamenam te deva evam jananti: ayam kho
ayasma kayasakkhi, appeva nama ayamayasma anulo-
mikani senasanani patisevamano kalyanamitte bhaja-
mano indriyani samannanayamano, yassatthaya kula-
putta sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti,
tadanuttaram brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme
sayam abhinna sacchikatva upasampajja vihareyyati.
evampi kho marisa moggalana, tesam devanam fa-
nam hoti. saupadiseseva saupadisesoti, anupadisese
va anupadisesoti.

14. idha pana marisa moggallana bhikkhu ditthap-
pattol hoti. tamenam te deva evam jananti: ayam
kho ayasma ditthappattol appevanama ayamayasma
anulomikani senasanani patisevamano kalyanamitte
bhajamano indriyani samannanayamano, yassatthaya
kulaputta sammadeva agarasma anagariyam pabba-
janti, tadanuttaram brahmacariyapariyosanam dittheva



13. Still here, dear sir Moggallana, a bhikkhu is a body
witness. By that the devas understand thus: “This ven-
erable one is a body witness. Indeed it is well if this
venerable is making use of suitable lodgings, resorting
to noble friends, leveling the differences in the faculties,
[then] he may dwell having entered upon that unsur-
passed consummation of the life of purity for the sake
of which sons of clansmen justly and rightly go forth
from the household life into homelessness, having re-
alized it with his own supreme knowledge in just this
very life.” Thus too dear sir Moggallana, for those devas
there is knowledge thus: “There is residual remaining,”
when residual remains therein, or “there is no residual
remaining,” when no residual remains therein?”

14. Still here, dear sir Moggallana, a bhikkhu is one
attained to view. By that the devas understand thus:
“This venerable one is attained to view. Indeed it is
well if this venerable is making use of suitable lodgings,
resorting to noble friends, leveling the differences in the
faculties, [then] he may dwell having entered upon that
unsurpassed consummation of the life of purity for the
sake of which sons of clansmen justly and rightly go
forth from the household life into homelessness, having
realized it with his own supreme knowledge in just this
very life.” Thus too dear sir Moggallana, for those devas
there is knowledge thus: “There is residual remaining,”
when residual remains therein, or “there is no residual
remaining,” when no residual remains therein?”
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dhamme sayam abhifiha sacchikatva upasampajja vi-
hareyyati. evampi kho marisa moggalana, tesam de-
vanam evam nanam hoti saupadiseseva saupadisesoti,
anupadisese va anupadisesoti.

15. idha pana marisa moggallana bhikkhu saddhavi-
mutto hoti. tamenam te deva evam jananti: ayam kho
ayasma saddhavimutto appevanama ayamayasma anu-
lomikani senasanani patisevamano kalyanamitte bha-
jamano indriyani samannanayamano, yassatthaya ku-
laputta sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti,
tadanuttaram brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme
sayam abhinna sacchikatva upasampajja vihareyyati.
evampi kho marisa moggalana, tesam devanam evam
fnanam hoti saupadiseseva saupadisesoti, anupadisese
va anupadisesoti.

16. idha pana marisa moggallana bhikkhu dhamma-
nusari hoti. tamenam te deva evam jananti: ayam kho
ayasma dhammanusari appevanama ayamayasma anu-
lomikani senasanani patisevamano kalyanamitte bha-
jamano indriyani samannanayamano, yassatthaya ku-
laputta sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti,
tadanuttaram brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme
sayam abhifnna sacchikatva upasampajja vihareyyati.
evampi kho marisa moggalana, tesam devanam evam
nanam hoti saupadiseseva saupadisesoti, anupadisese
va anupadisesoti.
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15. Still here, dear sir Moggallana, a bhikkhu is liber-
ated by faith. By that the devas understand thus: “This
venerable one is liberated by faith. Indeed it is well
if this venerable is making use of suitable lodgings, re-
sorting to noble friends, leveling the differences in the
faculties, [then] he may dwell having entered upon that
unsurpassed consummation of the life of purity for the
sake of which sons of clansmen justly and rightly go
forth from the household life into homelessness, having
realized it with his own supreme knowledge in just this
very life.” Thus too dear sir Moggallana, for those devas
there is knowledge thus: “There is residual remaining,”
when residual remains therein, or “there is no residual
remaining,” when no residual remains therein?”

16. Still here, dear sir Moggallana, a bhikkhu is a Dham-
ma follower. By that the devas understand thus: “This
venerable one is a Dhamma follower. Indeed it is well
if this venerable is making use of suitable lodgings, re-
sorting to noble friends, leveling the differences in the
faculties, [then] he may dwell having entered upon that
unsurpassed consummation of the life of purity for the
sake of which sons of clansmen justly and rightly go
forth from the household life into homelessness, having
realized it with his own supreme knowledge in just this
very life.” Thus too dear sir Moggallana, for those devas
there is knowledge thus: “There is residual remaining,”
when residual remains therein, or “there is no residual
remaining,” when no residual remains therein?”
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17. idha pana marisa moggallana bhikkhu saddha-
nusari hoti. tamenam te deva evam jananti: ayam
kho ayasma saddhanusari appevanama ayamayasma
anulomikani senasanani patisevamano kalyanamitte
bhajamano indriyani samannanayamano, yassatthaya
kulaputta sammadeva agarasma anagariyam pabba-
janti, tadanuttaram brahmacariyapariyosanam dittheva
dhamme sayam abhifiha sacchikatva upasampajja vi-
hareyyati. evampi kho marisa moggalana, tesam de-
vanam evam nanam hoti saupadiseseva saupadisesoti,
anupadisese va anupadisesoti.

18. atha kho ayasma mahamoggallano tissassa bra-
hmuno bhasitam abhinanditva anumoditva seyyathapi
nama balava puriso samminjitam va baham pasareyya,
pasaritam va baham sammifjeyya, evameva brahma-
loke antarahito gijjhakute paturahosi.

19. atha kho ayasma mahamoggallano yena bhagava
tenupasankami. upasankamitva bhagavantam abhi-
vadetva ekamantam nisidi. ekamantam nisinno kho
ayasma mahamoggallano yavatako ahosi tissena bra-
hmuna saddhim kathasallapo tam sabbam bhagavato
arocesi.

20. nahi pana te moggallana tisso brahma sattamam
animittaviharim puggalam desesiti.
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17. Still here, dear sir Moggallana, a bhikkhu is a faith
follower. By that the devas understand thus: “This ven-
erable one is a faith follower. Indeed it is well if this
venerable is making use of suitable lodgings, resorting
to noble friends, leveling the differences in the faculties,
[then] he may dwell having entered upon that unsur-
passed consummation of the life of purity for the sake
of which sons of clansmen justly and rightly go forth
from the household life into homelessness, having re-
alized it with his own supreme knowledge in just this
very life.” Thus too dear sir Moggallana, for those devas
there is knowledge thus: “There is residual remaining,”
when residual remains therein, or “there is no residual
remaining,” when no residual remains therein?”

18. Then the venerable Mahamoggallana having de-
lighted in, having rejoiced in the brahma Tissa’s words,
just as a strong man might bend back his outstretched
arm or stretch out his bent arm, just so the venerable
Mahamoggallana disappeared from the brahma world
and appeared in the Gijjhakuta mountain.

19. Then the venerable Mahamoggallana visited with
the Auspicious One. Upon arrival, having bowed down to
the Auspicious One, they sat down to one side. Having
sat down to one side, the venerable Mahamoggallana
informed the Auspicious One the full extent of his friendly
conversation with the brahma Tissa.
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21. etassa bhagava kalo, etassa sugata kalo, yam bha-
gava sattamam animittaviharim puggalam deseyya, bha-
gavato sutva bhikkhu dharessantiti.

22. tena hi moggallana sunahi, sadhukam manasika-
rohi, bhasissamiti.

23. evambhanteti kho ayasma mahamoggallano bha-
gavato paccassosi. bhagava etadavoca:

24. idha moggallana, bhikkhu sabbanimittanam ama-
nasikara animittam cetosamadhim upasampajja viha-
rati. tamenam te deva evam jananti: ayam kho aya-
sma sabbanimittanam amanasikara animittam cetosa-
madhim upasampajja viharati. appevanama ayamaya-
sma anulomikani senasanani patisevamano kalyana-
mitte bhajamano indriyani samannanayamano yassat-
thaya kulaputta sammadeva agarasma anagariyam pab-
bajanti, tadanuttaram brahmacariyapariyosanam dit-
theva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasam-
pajja vihareyyati. evam kho moggallana, tesam deva-
nam nanam hoti: saupadisese va saupadisesoti, anu-
padisese va anupadisesoti.
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20. “But for you Moggallana, did not the brahma Tissa
explain to you about the seventh individual, the one who
dwells in the signless?”

21. “Thisis the appropriate time, O Auspicious One, this
is the appropriate time, O Well-farer, the Auspicious One
should teach about the seventh individual, the one who
dwells in the signless? Having heard from the Auspicious
One, the bhikkhus will bear it in mind.”

22. “Well then, Moggallana, listen and do mind it well.
I will speak.”

23. “Yes, Bhante,” the venerable Mahamoggallana replied
to the Auspicious One. The Auspicious One said this:

24. Here, O Moggallana, by non-attention to all signs, a
bhikkhu enters upon and dwells in the signless samadhi
state of mind. By that the devas understand thus: “By
non-attention to all signs, this venerable one enters upon
and dwells in the signless samadhi state of mind. Indeed
it is well if this venerable is making use of suitable lodg-
ings, resorting to noble friends, leveling the differences
in the faculties, [then] he may dwell having entered upon
that unsurpassed consummation of the life of purity for
the sake of which sons of clansmen justly and rightly
go forth from the household life into homelessness, hav-
ing realized it with his own supreme knowledge in just
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this very life.” Thus too, O Moggallana, for those devas
there is knowledge thus: “There is residual remaining,”
when residual remains therein, or “there is no residual
remaining,” when no residual remains therein?”



18



	The Brahma Tissa
	tissabrahma suttaṃ

